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TraE YU (water pitcher)



THE P‘AN (platter)



"TaE Tul (basin)



Tre Tixe (tripod)
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of Yen. Such an allianco as described in these
inscriptions was a most likely occurrence during the
period suggested above and the probability is that
‘these vessels belong to that pericd, i. e. B. C. 650-450.
The style of writing and the phrases used are those of
the latter part of the Chou dynasty and thus confirm
the evidence of the inscription in fixing the above
period as that in which these bronzes were made.
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his appreciation of this timely assistance Duke Chuang
of Yen escorted Duke Huan of Ch'i beyond the
boundaries of his own kingdom. Duke Huan re-
minded Duke Chuang that it was not customary for
the chief of one.State to go into the territory “of
another State. He said, however, that he wo_uid
wipe out the mistake by presenting to the Kingdom.
of Yen that portion of Ch*i into which Duke Chuang
had penetrated. This established an intimate re-
lationship between the Kingdoms of Yen and Chi
which lasted for more than 200 years. These two
men, Dukes Chuang and Huan, aro the “Two Heroes
of Chinese History” which formed the subject of a
lecture by Dr. Legge in Hongkong in 1873 just after
he had finished his translation of “The Spring and
Autumn Annals.” This lecture was printed in the
China Review Vol. I, p. 370. It was at some time
during this long period of friendship, B. C. 650-450,
that a daughter of a Marquis of Chi was given in
marriage to some one in Yen but there is no other
record of the event than that found in the inseriptions
on these vessels. However, we know from *The
Spring and Autumn Annals” that matrimonial al-
liances were made between these two kingdoms. In
Tso’s Comn:ié;ntary’ on the Fifth Year of Duke Ai
(See Legge’s Classics, V, p. 806) it is mentioned
that the wife of .Duke Ching of Ch4i was a lady
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Pfan is deseribed by the character which precedes it
‘as K‘uan Pan, i. e, a Pan for washing (the hands).
In short, it was a wash-bowl.

(d) This Yii is described as K‘uan Yii, i. o. an Yi
which is used for washing (the hands). The Shuo
‘Wén describes an Yii as a food vessel but with the
‘qualifier, K‘van, which was used also with the
preceding vessel, Pan, it is clear that the word Yii
had another meaning and that in this inscription it is
used in the same senso as Yi ([€). The handle and
spout show that it was intended for pouring and the
-qualifier, K‘nan, shows that its use was for washing
(the hands). This Yii must therefore be described as
‘““a vessel holding water for washiilg the hands,” or,
in other words, a water pitcher.

Historical Value of these Vessels

The city of I-hsien where these vessols were
-discovered is located within what was known in the
‘Chou dynasty as the Kingdom of Yen (j%). During
the last part of that dynasty this city became the
capital of the Kingdom. Duaring the 12th year of the
Duke Chuang, i.e. B. C. 679, Duke Huan of the Kingdom
-of Ch4i was recognized as one of the “*‘Five Leaders”
(A #)- InB.C. 661 Duke Huan led an expedition
against the hill tribes callod Jung which were threat-
-ening and ravaging the Kingdom of Yen. To show
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The use of these Vessels

(a) The Ting (tripod) was used for boiling or-
frying food. In the inscription the chardcter Ting is
qualified by shan () which means ‘ prepared food.”
The two characters combined form the deScnptlon
of this vessel and signify “a trlpod “for holdmc
prepared food.”

_(b) The Tui is ako qualified by the precedmm
character shan which shows that Wha.t‘g it was intended
to contain had been prepared or cooked food. We
know that the primary use of a Tui was to hold
various sizes of millet (% #8), and with the qualifying
term shan attached the correct translation of the-
name of this vessel, shan tui, is “a vessel for holding
cooked millet.”” -Another vessol of this same variety,
tui, made by the Marquis of Ch‘i is mentioned in Vols.
IT p. 18 and 1I, 1, p. 69 of Yiin Ku Lu (j% # 4%) as.
belonging to the collection of the Yeh family in Han-
yang. There is in the inscription of eleven characters.
on that vessel no mention of the ocecasion on which
it was made. It is described as a ssii (f}) tui which.
also shows that it was used to hold eatable food, i. e.
fcod already prepared for eating.

(c) The P‘an is in the shape of a platter but its-
use was to hold water for the ceremonial washing of
the hands. The character for P‘an was written in
several ways but all indicate the same vessel. This:
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mame of this vessel, Shan Tui, and mean ‘‘a vessel
-called Tui-used for containing food.” This first
sentence is *“ The Marquis of Ch‘i made this food vessel
Thui (at the time of) the marriage (of his daughter) . . .
{whosegiven name is) Méng and (surname) Chiang.”” The
two characters giving the name of the daughter are
marked [} because they have not yet been identified.

The second sentence consists of eight characters
{Nos. 11-18) and means ‘“‘In using it, may her life
be prolonged to countless years.” The term used for
longevity is mei shou and these two characters are
frequently found on Chou dynasty vessels.

The third sentence consists of six characters
{Nos. 19-24), but-as the first two are duplicated there
are really eight characters. The first, No. 19, has the
meaning of beauty, mei, and the second character, hsi,
meoans prosperity. Literally translated these two
.characters each of which is repeated would be ‘‘beauty,
beauty, prosperity, prosperity without limit to her
.gons and daughters.”

The fourth and last sentence has also six
-characters (Nos. 25-30) of which two are repeated,
making eight in all. The first two characters of this
:sentence, Nos. 25 and 26, mean respectively sons and
.grandsons, i, e., all future generations, and the injunc-
tion to preserve the vessel for all time is frequently
‘found on other bronzes of this period.
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The translafion of the inscriptions of bronze
vessels is usually a difficult task for there is not only
the uncertainty in some oases of the identification of
the character but there is also the difference in the
meaning of characters in their anclo.lt usage from-
that of the presont time. The. sentonces are abbre-
viated to the shortest possible limit. Names of persons
and places are sometimes riot ‘easy. to distinguish. At
every step the way of the translator is beset with
traps. However, in the case of the inscriptions on
these four vessels the task is easier than usual for the.
style is nearer to that of the Han dynasty than is the
case with bronze vessels of the early part of the Chou:
dynasty. I have selected for reproduction above the
rubbing of the inscription of (b) the Tui. The transla-
tion of this inseription is:

¢“The Marquis of Ch‘i made this food Tui (at the
time of) the marriage (of his daughter) ..., (whose
given name is) Méng, (whose surname is) Chiang. In
using it, may her life bo prolonged for endless years;
may beauty and prosperity without limit (be the lot)
of her sons and daughters 1t should be preaerved to
all generations.”

The first ten characters; Nos. 1-10, reading down-
ward from the. upper right hand corner, form one
sentence, the last two characters of whioh, i. e., the
last two characters at the bottom of line two, ars the
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Inseriptions
The inscription of (b) the Tui is herewith: given.
those on the other vessels are the same with the
exception of the two characters which form the name

B AR LR gy A% e, Bt LSRR

of the vessel. Written in characters in use at the
present time the inseription is as follows:—

26 B2 416 PO 6FHL
2 KR HI2FE T2
BR28 4E23 FE 1S JE13 £ S E3
FI20 W24 B 19 B L4 9 MR 4
230 725 20 #15%10 05
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These four bronze vessels have plain undecorated
surfaces with the exception of the dragon band around
the Ting and the animal heads on the Yii. The
inscriptions are all on ‘the bottom inside the vessels
but contrary to the usual custom there are no inserip-
tions on the two covers. Wu Ta-chéng mentious three
of these vessels but did not see the Yu which' was
acquired by the owner, Mr. Shén, later than thé others.
In his Chd Ku Shih Chi Chin Wén Shu mention
is made of all four by Liu Hsing-yiian who, however,
doubts the genuineness of (a) the Ting on account of
its inscription having been incised and not cast as are
the inscriptions of the other vessels. Mr. Liu, who
was not at all times an aceurate scholar, disregarded
the well-known fact that whereas incised inscriptions
on genuine ancient vessels are rare they are not
unknown and he did not take into consideration the
general resemblance of these four vessels and the
circumstance they were all discovered together in the
same site, both of which facts go to show that they
are of the same age and belong to one set. These
four vessels were acquired by me in .1912 for the
Metropolitan’ Muscum, New York, where they are now
located. From the viewpoint of archeology this set
is of great value; also the shapes are artistic and the
workmanship of a high grade.
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to use the cover as a separate vessel. The top cf
these bars is level with the top of the handles. A
gimilar type of Ting is described in Vol. 6 of Hsi
Ch‘ing Ku Chien page 3 and in Vol. 4 page 4 of Hsi
Ch‘ing Hsil Chien. The latter vessel may be seen in
the Government Museum, ~Péking. (b) The Tui is
gomewhat similar to what was known in the Han
dynasty as a Hsi (basin) and to what is called Chi)u
in Po Ku T‘u. It has a cover on which are four
feot in the form of rings. These make it possible to
use it also as a separate vessel. The two handles are
in the shape 6f rings which sink into the sides of the
vessel. Between the rim and the handles the. vessel
has a deep-set neck and below the neck is a narrow
scroll, The bottom is rounded as if it was intended
that the veéssel should be placed in a support. (¢} The
Pan (platter) is of the usual type with the exception
of the handles which are rings similar to those found
on (b) the Tui, and are thus different from the handles
usually found on this type which rise direotly from the
rim. (d) The Yii (or I) is also unusual in form. It
has four feet which are shaped like wheels. The rim
of the mouth is higher than that of the vessel and the
whole shape of the mouth resembles the head of an
animal. The handle ends in an animal head at the
rim.. On both' sides are animals heads from the
mouth of which are suspended ring-handles.



THE FOUR BRONZE VESSELS OF THE
MARQUIS OF CHI

In the collection of Shén Po-hsi (Shén Yu) a mem-
ber of the Imperial clan, Peking, there were four bronze
vessels called (a) Ting, (b) Tui, (¢) P‘an, and (d) Yii or
I. On all of these vessels the name of the Marquis
of Ch‘i appears and for this réason they are generally
known as “The Four Bronze Vessels of the Marquis
of Ch4i.”” With the exception of two characters which
are the names-of the vessels the inseriptions on all

_four vessels are identical. Each inscription consists
of six lines of five characters to each line making in all
thirty characters;-but as four characters are each
followed by two short straight lines=signifying that
they are to be read twice, the inscriptions are said to
have in reality thirty-four characters each. '

These vessels were discovered near the city of
I-hsien, Chihli province, in 1893 (the 19th year of
Kwang Hsii). They differ in several respects from
the bronze vessels usually seen. (a) The Ting (tripod)
has handles which are attached to the side of the
vessel and are not as in ordinary vessels of this type
projected from the rim. The Ting has a cover on
which are three bars which serve as feet when the
«cover is inverted. These three feet make it possible
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